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Matthew 5:32

(Murdock) But | say to you, That whoever putteth away his wife, except for
the offence of whoredom, causeth her to commit adultery: and he that

taketh the divorced woman, committeth adultery.



(ALT) 'But | say to you,, whoever divorces his wife, except for a matter of
sexual sin , makes her to be committing
adultery; and whoever marries the one having been divorced commits

adultery.

(ACV) But | say to you, that whoever may divorce his wife apart from a
matter of fornication, disposes her to commit adultery, and whoever may

marry her who has been divorced commits adultery.

(AKJ) But | say to you, That whoever shall put away his wife, saving for
the cause of fornication, causes her to commit adultery: and whoever shall

marry her that is divorced commits adultery.

(ALB) Por uné po ju them: Kushdo gé e pérze gruan e tij, me pérjashtim
té rastit té kurvéris€, e bén até té shkelé kurorén; dhe kushdo gé martohet

me njé grua té ndaré, shkel kurorén.



(ALTNT) "But _I_ say to you*, whoever divorces his wife, except for a
matter of sexual sin , makes her to be
committing adultery; and whoever marries the one having been divorced

commits adultery.

(AUV-NT) But | say to you, every person who divorces his wife makes
her become sexually unfaithful to him /i.e.,

, unless the reason for the divorce is that she had
become sexually unfaithful to him. And whoever marries a woman who

has been divorced commits sexual sin with her /ie.,

(ASV) but | say unto you, that every one that putteth away his wife, saving
for the cause of fornication, maketh her an adulteress: and whosoever shall

marry her when she is put away committeth adultery.

(BBE) But | say to you that everyone who puts away his wife for any other

cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and



whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to

her.

(VW) But I say to you that whoever puts away his wife for any reason
except sexual perversion causes her to commit adultery; and whoever

marries a woman who is divorced commits adultery.

(Bishops) But | say vnto you, that whosoeuer doeth put awaye his wyfe,
except it be for fornication, causeth her to commit adultry. And whosoeuer

maryeth her that is diuorced, committeth adultry.

(CENT) But | say to you that every one who divorces his wife, except on
the ground of unchastity, causes her to become an adulteress; and

whoever marries a divorced woman commits adultery.

(CEV) But I tell you not to divorce your wife unless she has committed

some terrible sexual sin. If you divorce her, you will cause her to be



unfaithful, just as any man who marries her is guilty of taking another

man's wife.

(CJB) But | tell you that anyone who divorces his wife, except on the
ground of fornication, makes her an adulteress; and that anyone who

marries a divorcee commits adultery.

(CLV) Yet | am saying to you that everyone dismissing his wife
(outside of a case of prostitution) is making her commit adultery, and
whosoever should be marrying her who has been dismissed is

committing adultery.

(Mace) but | say unto you, whoever shall put away his wife, except in the
case of adultery, is the occasion of her being an adulteress, and he that

shall marry her is an adulterer.



(Darby) But *I* say unto you, that whosoever shall put away his wife,
except for cause of fornication, makes her commit adultery, and whosoever

marries one that is put away commits adultery.

(DRP (Gospels)) But | tell you that anyone who releases his wife, except
for grounds of fornication, causes her to commit adultery, and anyone who

marries a released woman commits adultery.

(DIA) | but say to you, that whoever may release the wife of him, except
on account of fornication, makes her to commit adultery; and whoever her

being divorced, may marry, commits adultery.

(DRB) But | say to you, that whosoever shall put away his wife, excepting
the cause of fornication, maketh her to commit adultery: and he that shall

marry her that is put away, committeth adultery.



(EMTV) 'But | say to you that whoever divorces his wife, except for a
matter of sexual immorality, makes her commit adultery; and whoever

marries a divorcee commits adultery.

(ESV) But | say to you that everyone who divorces his wife, except on the
ground of sexual immorality, makes her commit adultery. And whoever

marries a divorced woman commits adultery.

(ERV) But I tell you that any man who divorces his wife, except for the
problem of sexual sin, is causing his wife to be guilty of adultery. And

whoever marries a divorced woman is guilty of adultery.

(Etheridge) But | say unto you, that whosoever looseth his wife, except on
account of fornication, maketh her to commit adultery; and whosoever

taketh her who is sent away, committeth adultery.



(EVID) But | say to you, That whosoever shall put away his wife, saving
for the cause of fornication, causes her to commit adultery: and whosoever

shall marry her that is divorced commits adultery.

(FDB) Mais moi, je vous dis que quiconque répudiera sa femme, si ce
n'est pour cause de fornication, la fait commettre adultére; et quiconque

épousera une femme répudiée, commet adultére.

(FLS) Mais moi, je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour
cause d'infidélité, I'expose a devenir adultére, et que celui qui épouse une

femme répudiée commet un adultere.

(GEB) Ich aber sage euch: Wer irgend sein Weib entlassen wird, auBer
auf Grund von Hurerei, macht, dal® sie Ehebruch begeht; und wer irgend

eine Entlassene heiratet, begeht Ehebruch.



(Geneva) But | say vnto you, whosoeuer shall put away his wife (except it
be for fornication) causeth her to commit adulterie: & whosoeuer shal

marrie her that is diuorced, committeth adulterie.

(GLB) Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei
denn um Ehebruch), der macht, daf} sie die Ehe bricht; und wer eine

Abgeschiedene freit, der bricht die Ehe.

(GNB) But now | tell you: if a man divorces his wife for any cause other
than her unfaithfulness, then he is guilty of making her commit adultery if

she marries again; and the man who marries her commits adultery also.

(GDBY_NT) But | say unto you, that every one sending away his wife,
except on account of fornication, causeth her to commit adultery: and

whosoever may marry her who has been cast off commits adultery.



(WulfilaGothic) [CA] ip ik gipa izwis patei hvazuh saei afletip gen seina,
inuh fairina kalkinassaus, taujip po horinon; jah sa ize afsatida liugaip,

horinop.

(GSB) Ich aber sage euch: Wer sich von seiner Frau scheidet,
ausgenommen wegen Unzucht, der macht, dal} sie die Ehe bricht. Und wer

eine Geschiedene zur Ehe nimmt, der bricht die Ehe.

(GW) But | can guarantee that any man who divorces his wife for any
reason other than unfaithfulness makes her look as though she has
committed adultery. Whoever marries a woman divorced in this way makes

himself look as though he has committed adultery.

(HCSB—r) But | tell you, everyone who divorces his wife, except in a case
of sexual immorality, causes her to commit adultery. And whoever marries

a divorced woman commits adultery.



(HNV) but | tell you that whoever puts away his wife, except for the cause
of sexual immorality, makes her an adulteress; and whoever marries her

when she is put away commits adultery.

(Csb) But | tell you, everyone who divorces his wife, except in a case of
sexual immorality, causes her to commit adultery. And whoever marries a

divorced woman commits adultery.

(IAV) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving
for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever

shall marry her that is divorced committeth adultery.

(ISV) But | say to you, any man who divorces his wife, except for sexual
immorality, causes her to commit adultery, and whoever marries a divorced

woman commits adultery."

(JMNT) "Yet I, Myself, am now saying to you folks that every man

proceeding in dismissing (loosing—away) his wife — outside of a case of



infidelity (fornication; prostitution; sexual misconduct) — proceeds in making

her a subject of adultery.

(JST) Wherefore, if thy right eye offend thee, pluck it out and cast it from
thee; for it is profitable for thee that one of thy members should perish,

and not that thy whole body should be cast into hell.

(JOSMTH) Wherefore, if thy right eye offend thee, pluck it out and cast it
from thee; for it is profitable for thee that one of thy members should

perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

(KJ2000) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife,
except for the cause of fornication, causes her to commit adultery: and

whosoever shall marry her that is divorced commits adultery.

(KJVCNT) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife,
except for the cause of fornication, causes her to commit adultery: and

whosoever shall marry her that is divorced commits adultery.



(KJCNT) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife,
except for the cause of fornication, causes her to commit adultery: and

whosoever shall marry her that is divorced commits adultery.

(KJV) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving
for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever

shall marry her that is divorced committeth adultery.

(KJV-Clar) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife,
except for the cause of fornication, causes her to commit adultery: and

whosoever shall marry her that is divorced commits adultery.

(KJV=1611) But I say vnto you, that whosoeuer shall put away his wife,
sauing for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and

whosoeuer shall marie her that is diuorced, committeth adulterie.



(KJV21) But I say unto you, that whosoever shall put away his wife,
except for the cause of fornication, causeth her to commit adultery; and

whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery.

(KJVA) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving
for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever

shall marry her that is divorced committeth adultery.

(LBP) But | say to you, that whoever divorces his wife, except for
fornication, causes her to commit adultery; and whoever marries a woman

who is separated but not divorced, commits adultery.

(LEB) But | say to you that everyone who divorces his wife, except for a
matter of sexual immorality, causes her to commit adultery, and whoever

marries a divorced woman commits adultery.

(LItNT) BUT I SAY TO YOU THAT WHOEVER SHALL PUT AWAY HIS

WIFE, EXCEPT ON ACCOUNT OF FORNICATION, CAUSES HER TO



COMMIT ADULTERY; AND WHOEVER HER WHO HAS BEEN PUT

AWAY SHALL MARRY, COMMITS ADULTERY.

(LITV) But | say to you, Whoever puts away his wife, apart from a matter
of fornication, causes her to commit adultery. And whoever shall marry the

one put away commits adultery.

(LONT) But | say to you, whosoever shall dismiss his wife, except for
whoredom, is the occasion of her becoming an adulteress; and whosoever

marries her that is dismissed, commits adultery.

(MKJV) But | say to you that whoever shall put away his wife, except for
the cause of fornication, causes her to commit adultery. And whoever shall

marry her who is put away commits adultery.

(Moffatt NT) But | tell you, anyone who divorces his wife for any reason
except unchastity makes her an adulteress; and whoever marries a

divorced woman commits adultery.



(nas) but °7) | say to you that everyone who divorces **! his wife, except
for the reason of unchastity, makes her commit adultery; and whoever
marries a divorced % woman commits adultery.

3956

(NAS+) but | say™™ to you that everyone who divorces®’ his

wife!!? | except’** for the reason’’*® of unchastity’?’> , makes*'®" her
commit’’! adultery’*’! ; and whoever’’*® *!'*7 marries'’® a divorced®*’
woman''*> commits?**° adultery®** .

(NCV) But | tell you that anyone who divorces his wife forces her to be
guilty of adultery. The only reason for a man to divorce his wife is if she
has sexual relations with another man. And anyone who marries that

divorced woman is guilty of adultery.

(NET.) But I say to you that everyone who divorces his wife, except for
immorality, makes her commit adultery, and whoever marries a divorced

woman commits adultery.



(NET) But | say to you that everyone who divorces his wife, except for
immorality, makes her commit adultery, and whoever marries a divorced

woman commits adultery.

(NAB-A) But | say to you, whoever divorces his wife (unless the marriage
is unlawful) causes her to commit adultery, and whoever marries a divorced

woman commits adultery.

(NIVUK) But | tell you that anyone who divorces his wife, except for
marital unfaithfulness, causes her to become an adulteress, and anyone

who marries the divorced woman commits adultery.

(NLV) But | tell you, whoever divorces his wife except if she has not been
faithful to him, makes her guilty of a sex sin. Whoever marries a woman

who has been divorced is guilty of a sex sin.



(Noyes NT) But | say to you, that whoever putteth away his wife, unless it
be on account of fornication, causeth her to commit adultery; and whoever

shall marry her when put away, committeth adultery.

(nrs) But | say to you that anyone who divorces his wife, except on the
ground of unchastity, causes her to commit adultery; and whoever marries

a divorced woman commits adultery.

(NWT) However, | say to YOU that everyone divorcing his wife, except
on account of fornication, makes her a subject for adultery, and whoever

marries a divorced woman commits adultery.

(SRB) Men jag s?ger er: Den som skiljer sig fr?n sin hustru, utom f?r
otukts skull, han blir orsak till att ?ktenskapsbrott beg?s med henne, och

den som gifter sig med en fr?nskild kvinna beg?r ?ktenskapsbrott.



(Murdock R) But | say to you, That whoever putts away his wife, except
for the offence of whoredom, causes her to commit adultery: and he that

takes the divorced woman, commits adultery.

(RNKJV) But | say unto you, That whosoever shall put away his wife,
saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and

whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery.

(RV) but | say unto you, that every one that putteth away his wife, saving
for the cause of fornication, maketh her an adulteress: and whosoever shall

marry her when she is put away committeth adultery.

(RYLT-NT) but | — | say to you, that whoever may put away his wife,
except for the matter of whoredom, does make her to commit adultery; and

whoever may marry her who has been put away does commit adultery.



(TCNT) I, however, say to you that any one who divorces his wife, except
on the ground of her unchastity, leads to her committing adultery; while any

one who marries her after her divorce is guilty of adultery.

(TMB) But | say unto you, that whosoever shall put away his wife, except
for the cause of fornication, causeth her to commit adultery; and whosoever

shall marry her that is divorced committeth adultery.

(TRC) But | say unto you: whosoever put away his wife, (except it be for
fornication) causeth her to break matrimony. And whosoever marrieth her

that is divorced, breaketh wedlock.

(Tyndale) But | say vnto you: whosoever put awaye his wyfe (except it be
for fornicacion) causeth her to breake matrymony. And whosoever maryeth

her that is devorsed breaketh wedlocke.



(Webster) But | say to you, That whoever shall put away his wife, saving
for the cause of lewdness, causeth her to commit adultery: and whoever

shall marry her that is divorced, committeth adultery.

(Wesley's) But | say unto you, whosoever shall put away his wife, save for
the cause of whoredom, causeth her to commit adultery: and whosoever

marrieth her that is put away, committeth adultery.

(WESNT) But | say unto you, whosoever shall put away his wife, save for
the cause of whoredom, causeth her to commit adultery: and whosoever

marrieth her that is put away, committeth adultery.

(WMSNT) But | tell you that whoever divorces his wife for any other
ground than unfaithfulness, causes her to commit adultery, and whoever

marries a wife who is thus divorced commits adultery.



(WNT) But I tell you that every man who puts away his wife except on the
ground of unfaithfulness causes her to commit adultery, and whoever

marries her when so divorced commits adultery.

(WORNT) but | say unto you, that whosoever shall put away his wife,
except on account of whoredom, tempteth her to commit adultery; and if

any marry her that is divorced, he committeth adultery.

(WTNT) But | say unto you: whosoever put away his wife, (except it be for
fornication) causeth her to break matrimony. And whosoever marrieth her

that is divorced, breaketh wedlock.

(Wycliffe) But Y seie to you, that euery man that leeueth his wijf, outtakun
cause of fornycacioun, makith hir to do letcherie, and he that weddith the

forsakun wijf, doith auowtrye.



(WycliffeNT) But Y seie to you, that euery man that leeueth his wiff,
outtakun cause of fornycacioun, makith hir to do letcherie, and he that

weddith the forsakun wijf, doith auowtrye.

(YLT) but I——I say to you, that whoever may put away his wife, save for
the matter of whoredom, doth make her to commit adultery; and whoever

may marry her who hath been put away doth commit adultery.
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Nestle Greek New Testament 1904

Eym 8& Afyw HUiv &1L TAG O ATOAV®V TNV YLVATKA XUTOD TIAPEKTOG

AGYyou mopvelag TOLET aVTV polxevdijval, kal O¢ £av damolehvpuévny

yaunon poxatol.

Westcott and Hort 1881

‘Eyod 8€ Aéyw duiv 61t TAG 0 AmoAD®V TNV YLVATKX aUTOD TTAPEKTOS

AGyouv Ttopvelag TOLET aUTHV potyevBijval, Kal 6¢ 0v AmoAeAvUEVTV

yaunon poxartot.


http://biblehub.com/nestle/matthew/5.htm
http://biblehub.com/whdc/matthew/5.htm

Westcott and Hort / [NA27 variants]

‘Eyo 8€ Aéyw duiv 611 TAG 0 AroAv®V TNV YuVATKA aUTOD TTAPEKTOG

AGyou mopveiag TOLET aUTNV polyevbfjval Kot g £0v AmoAEALILEVIV

yaunon poxarot.

RP Byzantine Majority Text 2005

&ym 8¢ Agyw Vuiv, OtL 0g v amoAvon TV yuvalka aUToD, TAPEKTOS
Adyov Topveiag, TOLET aVTNV poydoBal: Kol 0g £0v AmoAeAvUEVIV

yaunon poyxatot.

Greek Orthodox Church 1904

Eym 8¢ Agyw DUV 811 O¢ Av AmoADGT TNV YUVAIKX aUTOD TAPEKTOG

AGyou mopveiag, TToLEl aOTNV potydoBatl, kal dg £0v amoAeAvpuEVNY

yaunon poartot.

Tischendorf 8th Edition

gym 6& Afyw DUV 8Tt TAG O AMOAD@V TNV YUVAIKX QUTOD TIHPEKTOG

AGyou mopvelag ToLET aVTV polxevbijval, kal O¢ £av amolehvpuévny

yaunon poxatot.

Scrivener's Textus Receptus 1894

gym 6¢ Agyw Uiy, OTL Og v amoAidor TV yuvalka a0ToD, TTAPEKTOG


http://biblehub.com/whnac/matthew/5.htm
http://biblehub.com/bz05/matthew/5.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/5.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/5.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/5.htm

AGyou mopveiag, ToLlel aTNV potydoBal, kal 0g €0V AmoAEAVUEVIV

yaunon poyato:

Stephanus Textus Receptus 1550

Eym 8& Afyw DUiv 611 O¢ Av dmolvorn TNV yuvaika autol TTaPEKTOG

AGyou mopvelag TOLET aUTHV HodoBal, Kol 0¢ éav dmolelvuévny

yaunon powxarot

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

EYW o€ AEY(D VULV OTL TtaG O ATIOAV WV TNV YUVALKOX XUTOV TIAPEKTOG

AOYOU TOPVELAG TIOLEL VTNV poLxevBnval [katl 06 eav amoAgAVUEVNV

yaunon powatatl

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

EYW o€ AEY(D VULV OTL TtaG O ATIOAV WV TNV YUVALKOX XUTOV TTAPEKTOG

AOYOU TIOPVELAG TIOLEL HUTNV HOLYELONVAL KXl 0G EXV ATIOAEAVUEVT|V

yaunon powyatat

Stephanus Textus Receptus 1550

EYw &€ AEYw VULV OTL OG OtV ATTOAUGT] TNV YUVOLKO QUTOU TIXPEKTOG

AOYOU TIOPVELAG TIOLEL QUTNV HOLYaoBal Kol 0G €tV ATTOAEAVUEVTV

yoaunon powyatat


http://biblehub.com/tr/matthew/5.htm
http://biblehub.com/wh/matthew/5.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/5.htm
http://biblehub.com/tr50/matthew/5.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

EYw 6€ AEYw VULV, OTL 0G OV ATIOAUGOT] TNV YUVALKO QUTOV, TTXPEKTOG

AOYOU TIOPVELAG, TIOLEL QUTNV poacBal, Kal 0G EXv ATOAEAVUEVTV

Yaunon poxatot:

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

EYw &€ AEYw LUV OTL OG AV ATIOAUGCT] TNV YUVALKO QUTOVU TIXPEKTOG

AOYOU TIOPVELAG TIOLEL AUTNV HoLyaoBal Kol 0G €AV ATTOAEAVUEVTV

yoaunon powyatat

(GNT) "Eyw 8¢ Aeyw vpiv &tt 66 dv amoAvon v yvvaika avtod
TAPEKTOG AOYOU TIOPVELAG, TIOLET aUTNV HodoBal, Kot 6¢ €av
AmoAgAvLEVV YaUNOT), LoLXdTAL.

A TSB A TSB A
(GNT-V) eyw 8¢ Aeyw vuw otL "mog *%0c o Pav “amoivwy
TSB
SBamoAvon TNV yuvalka cUTOU TAPEKTOS AOYOU TIOPVELAS TIOLEL OUTTV

AotxevBnvat SPpolyacBatl Kat 0 EaV GTOAEAVEVI)V YOUNOT] LOLXOTaL


http://biblehub.com/tr94/matthew/5.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/5.htm

(SNT) eyw 8& Aeyw VULV OTL 0G AV ATTOAVGT) TNV YUVOLKA OXUTOU

TIAPEKTOG AOYOL TIOPVELAG TIOLEL QUTNV polyaoBHal Kal oG eav

QTTOAEAVLEVT)V YU OT] HOLYOTOL

(Vamvas) Eyw opwg oag Afyw 0TL 00TI§ XwpLodn v yuvaika autov
TIAPEKTOG AOYOV TIOPVELAG, KAUVEL VTNV VO LOLYEVTTAL, KOL OOTLS

AdPN yuvaika kexwplopevny, ylvetat Hoyog.
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(Vulgate) ego autem dico vobis quia omnis qui dimiserit uxorem suam

excepta fornicationis causa facit eam moechari et qui dimissam duxerit

adulterat
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5:32 But | say unto you, that whosoever looseth his wife, except on
account of fornication, maketh her to commit adultery; and

whosoever taketh her who is sent away, committeth adultery.
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(Lamsa) But | say to you, that whoever divorces his wife, except for
fornication, causes her to commit adultery; and whoever marries a woman
who is separated but not divorced, commits adultery.

Leads

syr” syr° syr® syr® syr*®
Akl claa il g

copb° c:Opmae

(NS) TXII AE MMOC NHTN XE IIETNANOYXE EBOA NTE4C3IME
AXNUAXE MITOPNEIA N92MOOC MN KEOYEI 90 NNOEIK.

duia Mg

arm

dusd g

eth



Ayl sl g

geo

Aiddladl g

slav

58 9 cugilag g Aadlal) Jia s LYY J) Bl g

il Al daa A LA LB Jlaa o) &Y daa AL Ayl

PIRESR PR
Galil) (pa Und Ja88 ga CadaY) cona o il g9
54 (a ASI G glea) (ally A gl (S 98 9 danal) iy a3 el gA 138 Gl dualdy g
9 :19 _fa Jaadl
9 e 5 A AL IR 9 (AN e VI A3 el (Gl e O a8 S8 9 9: 19 e
18 :16 Byl Js)
R a0 Ge Al 2 550 0 08 «in s OAL 550 481 e G3lkay (a S
Gl A i fagh

pac® Cuwng

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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